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(ASV) And the scripture was fulfilled, which saith, And he was
reckoned with transgressors.

(ALT) And the Scripture was fulfilled, the one saying, "And He was
numbered with lawless ones."

(ACV) And the scripture was fulfilled, which says, And he was
reckoned with lawless men.

(ALTNT) And the Scripture was fulfilled, the one saying, 'And He was
numbered with lawless ones."

(AUV—NT) “And the Scripture was fulfilled, which said, ‘He was
counted with the lawbreakers.’

(Bishops) And the Scripture was fulfylled which sayth: He was
counted among the wycked.

(VW) And the Scripture was fulfilled which says, And He was
numbered with the transgressors.

(CJB) Some manuscripts include verse 28: And the passage from the
Tanakh was fulfilled which says,

(Darby) And the scripture was fulfilled which says, And he was

reckoned with the lawless.



(Mace) so that this passage of scripture was fulfill'd, 'and he was
numbred with the transgressors."

(DRB) And the scripture was fulfilled, which saith: And with the
wicked he was reputed.

(EMTV) So the Scripture was fulfilled which says, "And He was
numbered with the transgressors."

(Etheridge) and was accomplished the Scripture which said, That
with the wicked he was reckoned.

(EVID) And the scripture was fulfilled, which says, And he was
numbered with the transgressors.

(ESV) [And the Scripture was fulfilled that says, 'He was numbered
with the transgressors.]

(FDB) Et I'écriture fut accomplie, qui dit: "Et il a été compté parmi les
iniques’.

(FLS) Ainsi fut accompli ce que dit I'Ecriture: Il a été mis au nombre
des malfaiteurs.

(French DB) Et I'écriture fut accomplie, qui dit: "Et il a été compté

parmi les iniques".



(French LS) Ainsi fut accompli ce que dit I'Ecriture: Il a été mis au
nombre des malfaiteurs.

(French OB) Ainsi cette parole de I'Ecriture fut accomplie: Il a été mis
au rang des malfaiteurs.

(GEB) [Und die Schrift wurde erfullt, welche sagt: 'Und er ist unter
die Gesetzlosen gerechnet worden'.

(Geneva) Thus the Scripture was fulfilled, which sayth, And he was
counted among the wicked.

(GLB) Da ward die Schrift erfiillet, die da sagt: "Er ist unter die
Ubeltiter gerechnet.’

(GSB) Da wurde die Schrift erfillt, die da spricht: «Und er ist unter
die Ubeltiter gerechnet worden.»

(HCSB-r) [So the Scripture was fulfilled that says: And He was
counted among outlaws.]

(HNV) The Scripture was fulfilled, which says, "He was numbered
with transgressors."

(csb) [So the Scripture was fulfilled that says: And He was counted

among outlaws.]



(IAV NC) Georgia;Georgia; And the Scripture was fulfilled, which
saith, And he was numbered with the transgressors.

(IAV) And the Scripture was fulfilled, which saith, And he was
numbered with the transgressors.

(ISRAV) Georgia;Georgia; And the Scripture was fulfilled, which
saith, And he was numbered with the transgressors.

(ISV) Then the Scripture was fulfilled that says, 'He was counted with
criminals.’

(JUB) And the scripture was fulfilled, which says, And he was
numbered with the transgressors.

(KJ2000) And the scripture was fulfilled, which said, And he was
numbered with the transgressors.

(KJVCNT) And the scripture was fulfilled, which says, And he was
numbered with the transgressors.

(KJV-1611) And the Scripture was fulfilled, which sayeth, And hee
was numbred with the transgressours.

(KJVA) And the scripture was fulfilled, which saith, And he was

numbered with the transgressors.



(LBP) And the scripture was fulfilled which said, He was reckoned
with the wicked.

(LITV) And the Scripture was fulfilled which says, "And He was
numbered with the lawless." /sa. 53:12

(LONT) And the scripture was fulfilled, which says, "He was ranked
with malefactors."

(LDB) Olwo ekyawandiikibwa ne kituukirira, ekigamba nti N'abalirwa
awamu n'abasobya:

(MKJV) And the Scripture was fulfilled which said, "And he was
numbered with fhe lawless."

(Murdock) And the scripture was fulfilled which saith: He was
accounted among the wicked.

(nas) [And [292] the Scripture was fulfilled which says, "And He was
numbered with transgressors."]

(NLT) [And the Scripture was fulfilled that said, 'He was counted
among those who were rebels."]

(NLV) *It happened as the Holy Writings said it would happen, 'They

thought of Him as One Who broke the Law.'



(Webster) And the scripture was fulfilled, which saith, And he was
numbered with the transgressors.

(TMB) And the Scripture was fulfilled which saith, "And He was
numbered with the transgressors."

(TRC) And the scripture was fulfilled, which sayeth: and he was
counted among the wicked.(evil doers)

(TS2009) And the Scripture was filled which says, “And He was
reckoned with the lawless.”

(Tyndale) And the scripture was fulfilled which sayeth: he was
counted amonge the wicked.

(WEB) The Scripture was fulfilled, which says, “He was counted with
transgressors.”

(WEBA) The Scripture was fulfilled, which says, “He was counted
with transgressors.”

(Webster) And the scripture was fulfilled, which saith, And he was
numbered with the transgressors.

(Wesley's) And the scripture was fulfilled which saith, And he was

numbered with the transgressors.



(WESNT) And the scripture was fulfilled which saith, And he was
numbered with the transgressors.

(WORNT) so that the scripture was fulfilled, which saith, "And He was
numbered with the transgressors."

(WTNT) And the scripture was fulfilled, which sayeth: and he was
counted among the wicked.

(Wycliffe) And the scripture was fulfillid that seith, And he is
ordeyned with wickid men.

(YLT) and the Writing was fulfilled that is saying, 'And with lawless

ones he was numbered.'
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kai eplErOthE E graphE E legousa kai meta anomOn elogisthE

KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kai ETANp®wON 1) Ypa@i) i Aéyovoa - Kol HETH GVOUWY £AoyioBn.


http://goc.biblos.com/mark/15.htm

KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Kai ETANpwOn 1 ypaen )| Aéyovoa, Kai peta avopwyv éAoyloln

KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KL EMANPWON 1 YPA@PN 1| AEYOUOQ KL HETA AVOU®WV EA0YLGOT)

KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KL EMANPWON 1] YPpaA@N 1] AEYyoUoQ KL LETA AVOUWYV EA0YLGON

KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl EMANP®WON 1 Ypa@n 1] AEYyOUoH KAL LETA AXVOILWV EA0YLGOM

(Greek VB) Kot emAnpwOn 1 ypa@n n Afyovosa- Kat peta avopwv

gloyioOn.
P 2ae
KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Westcott/Hort
KATA MAPKON 15:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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And the scripture was fulfilled, which saith: And with the wicked he was

reputed.
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wicked he was reckoned.

ssd) s e il Juda Vg
&bl G agat Al duilipud) aaldl Ll

syr® syr" syr*®
Gadd) Lgiag

Mark 15:28 Aramaic NT: Peshitta

¢ 2ruhd as e A <oha p&&a

0555 ) genl) (pans g cyal 358 5Saall qd Y (Al g 5 el oal Y1 Liadl sanl
222l Alal Ao aga Jio

ledan yis



The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been

translated from the Aramaic Peshitta.

And the Scripture was fulfilled which said, That he was reckoned with the

wicked
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they crucified with him these two [26] malefactors, one on his right,
and the other on his left. 3’ Mark 15:28. [£|And the scripture was
[27] [Arabic, p. 194] fulfilled, which saith, He was numbered with the

transgressors.

Recently Discovered Additions to Early Christian

Literature; Commentaries of Origen

The Gospel of Peter, The Diatessaron of Tatian, The Apocalypse of
Peter, The Visio Pauli, The Apocalypses of the Virgin and Sedrach,

The Testament of Abraham, The Acts of Xanthippe and Polyxena, The


http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html

Narrative of Zosimus, The Apology of Aristides, The Epistles of
Clement (Complete Text), Origen's Commentary on John, Books I-X,

Origen’'s Commentary on Mathew, Books I, Il, and X-XIV
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And He shall bear our iniquities. Therefore He shall inherit many, and
He shall divide the spoil of the strong; because His soul was

delivered to

death: and He was numbered with the transgressors; and He bare the

sins of many, and He was delivered up for their transgressions
ANF(Q1 page 235
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and we maintain that to overcome the love of life is to enjoy a great good.
But when Celsus compares us to notorious criminals, who justly suffer
punishment for their crimes, and does not shrink from placing so laudable a
purpose as that which we set before us upon the same level with the
obstinacy of criminals, he makes himself the brother and companion of
those who accounted Jesus among criminals, fulfilling the Scripture, which

saith, “He was numbered with transgressors.
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Saint Chrysostom : Homilies on the Acts of the Apostles and the Epistle to

the Romans

Homily LIIL.



SEE how again also they pass sentence in his favor, and after
having said, “"Thou art beside thyself,” they acquit him, as
undeserving not only of death, but also of bonds, and indeed
would have released him entirely, if he had not appealed to
Caesar. But this was done providentially, that he should also
depart with bonds. “Unto bonds,” he says, “as an evil doer.”
For if his Lord “was reckoned among the transgressors”
(Mark 15:28), much more he: but as the Lord did not share
with them in their character, so neither did Paul. For in this
is seen the marvellous thing, the being mixed up with such,

and yet receiving no harm from them.

Volume XI Homilies on the Acts of the Apostles and the

Epistle to the Romans
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